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さいちゃれミーテング 2021/8/27 (Ｆri) 10:00-12:00 

出席： (KATESALON) 岩熊さん・名古屋さん・堀本さん・宮崎  

（ZOOM）・林さん・青木さん  

（内容） 

 あむあむ販売会の開催について（9/3 - 10 ) 

①開催の意思決定（ご意見下さい。） 

（・緊急事態宣言 9/12 まで・販売会場の混雑は予想されない・10 月以降はニット教室開

講・安全対策） 

②準備状況について（対応要員：会場準備：安全対策） 

 その他  ＊下記 2事業については、大同生命助成金対象です。（10万円） 

①子ども絵本作りの会(9/23)  

②ニット教室開講(10月- 3月） 

―――――――――――――――――――――――――――――――――――――― 

9月のミーテング開催予定は次のとおりです。（いずれも 13:30 -1 4:30） 

 ・9月 17日（ikebiz）  通常ミーテング 子どもボランテイア 

・9月 24日（katesalon） ニット教室開講についての打ち合わせ 

―――――――――――――――――――――――――――――――――――――― 

１）あむあむ販売会（日程、準備状況についての再確認） 

①開催の意思決定行いたいと思います。 

  ・東京緊急事態宣言 9月 12日まで 

  ・当販売会の会場での混雑は予想されない。 

  ・10月以降は、ニット教室開講 

①準備について 

参加可能日程は次に入力ください。 （＊全日程 2名以上確保） 

https://densuke.biz/list?cd=PxU2Te3xJR2shRf4 

  （9/7は 15:00から堀本さん対応） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://densuke.biz/list?cd=PxU2Te3xJR2shRf4
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②品物準備 

・9月１日 金子さん宅で発送準備  （＊宮崎都合により 10:00からにお願いしたい） 

・9月 2日 午後より品物レイアウトします。 ＊8箱程度 

（ラック下記 3点購入しました。） 

 

 

 

 

 

 

③会場準備 

・ポスター （A2 ） ・堀本さん手配（既に公開済み） 

・会場デイスプレイ ：9月 2日実施 (岩熊さん中心に) 

・売上金管理（〆は毎日・現金は堀本さんにお願いする） 

・その他会場に置くもの 

✓ 書籍：飢餓になく天使たち（残り数冊）  

✓ 紙芝居ポスターetc （宮崎準備）  MP4動画で配信（宮崎）＊準備中/PC? 

✓ ポスター・編み物教室（堀本さん業者印刷手配）＊RSSC・ＦＢ 

✓ 本つくりポスター 9 月 23日（１４：００－１６：００）＊作成済み 

✓ 会場消毒（ハンドスプレー・体温計 etc  ） ＊未手配 

④広報（案内状発送・ＦＢ・ＨＰ等での公開） 

・活動通信発送予定１71件＋案内状発送５７件 ＋ＦＢ広告リーチ 1,351件 

（活動通信＋販売会ポスター＋ニット教室ポスター＋フィリピン活動支援パンフ） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

➄その他 
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  ２）子ども絵本作りの会(9/23) ＊大同生命助成金対象事業・情熱基金申請事業 

 

＊参加者募集状況 

   現状 ：名古屋さん＋お孫さん 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

準備  

・カッテイングシート、スケール、カッター 各 5個準備します。 

・当日の飲み物、お菓子、 

・ボランテイア保険加入（＊人数確定後） 

その他 

  ・緊急事態宣言による開催日の変更（11月末までには実施したい） 

   ＊次回フィリピンへの本の発送は 12月までに実施（発送後活動通信発行） 
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３）ニット教室開講(10月- 3月）＊大同生命助成金対象事業・情熱基金申請事業 

＊参加者募集状況 

  ・RSSCより 1名申し込み（現在） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

＊今後の予算（助成金対象） 
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４）その他報告 

 ・現地荷物の到着報告あり （大塚商会への報告済み） 

 ・大塚商会にはソーラーランタンの希望伝達済み 

 ・さいちゃれ顧問 上田信先生了解済み（8/30さいちゃれ説明実施します。） 

 ・紙芝居動画 3件追加予定（次週公開します。） 

 ・活動通信 11号（英語版発行しました。）＊現地にも配信済みです。 

（ｆrom Omon） 

In behalf of SPM staffers, we thank you so much for the English version of your newsletter. 

We understand the PAINSTAKING EFFORTS you have undergone! Please be assured 

that SPM will do our best in our commitment for the service of our LESS FORTUNATE 

INDIGENOUS CHILDREN! 

SPMスタッフを代表して、英語版のニュースレター発行感謝申し上げます。 私たちは皆

様の努力を理解しており、今後も恵まれない子供たちを支えてまいりますのでご安心く

ださい。 

(from Mariz) 

Good morning sir. Thank you for the English translation now we understood Saichare 

and Mrs. Kaneko's efforts (activities )to support children in the mountain. Janice and 

I witnessed the Amu amu and also selling it last 2011. Salute to the Saichare, amu 

amu members and Mrs. Kaneko thank you. 

おはようございます。サイチャレと金子さんの山の子供たちを応援する取り組みが良

くわかります。英訳ありがとうございます。 ジャニスと私はあむあむの 2011 年の販売

活動に参加しました。さいちゃれ、あむあむの皆さん、金子さんに敬意を表します。あ

りがとうございます。 

 

 ・フィリピンに本をおくる会の活動寄付金 

（下記のうち、上記 4件は活動通信 12号配信によるものです。） 

 

 


